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KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

Hálás köszönet a HarperVoyager tündéri személyzetének, akik mindezt lehetővé tették, és a könyvet az önök kezébe adták.

Külön köszönet Jane Johnsonnak kitartó és szerteágazó támogatásáért és értékes szerkesztőmunkájáért.

Sokat segített Mészáros Ágnes is, hogy ez a könyv Jalan és Snorri rajongói elé kerülhessen. Hálával tartozom kedvességéért, beleértve a bétaolvasást, a korrektúrajavítást, a bort és a csokoládét. 

És végül ismét tapsvihar illeti ügynökömet, Ian Druryt meg a Sheil Land csapatát kiváló munkájukért.


A SZERZŐ JEGYZETE

Azok számára, akiknek egy évet kellett várniuk erre a könyvre, rövid jegyzetet fűzök a 3. kötethez, hogy felfrissítsem emlékezetüket, s egyben elkerülhessem azt a kellemetlen helyzetet, hogy szereplőim az önök kedvéért kénytelenek legyenek elmesélni egymásnak mindazt, amit már amúgy is tudnak.

Csak olyasmiket említek itt, amelyeknek jelentősége lesz az alább következő történetben.



1. 
Jalan Kendethnek, a vörös királynő unokájának nincs sok ambíciója. Vissza akar jutni nagyanyja fővárosába, és nem akar több veszélyt. Imádna továbbá nagyképűsködni két bátyjával, Martusszal és Darinnal.

2. 
Az élet azonban kissé bonyolultabb lett. Jalan még mindig sóvárog régi szerelme, Lisa DeVeer után, csakhogy a lány férjhez ment az ő legjobb barátjához. Továbbá Jalan változatlanul sok pénzzel tartozik Maeres Allusnak, a vérszomjas uzsorásnak, és csalás címén a nagy firenzei bankházak is kerestetik. Azonkívül megfogadta, hogy bosszút áll Edris Deanen, aki megölte az anyját és a húgát. Húga még az anyja méhében volt, és Edris nekromantakardja (amelyet most Jalan visel) a Pokolba zárta, onnan akar visszatérni, hogy nemszületettként a Holt Király szolgálatába álljon. Jalan húga nagy hatalmú varázslónőnek ígérkezett, és igen veszedelmes nemszületett lehet belőle  az ilyeneknek pedig egy közeli családtag halálára van szükségük ahhoz, hogy visszatérhessenek az élők világába.

3. 
Jalan a fagyos északról érkezett Firenze forró dombjai közé. Vele tartott két undoreth, Snorri és Tuttugu, s menet közben felszedtek egy Kara nevű északi boszorkányt meg egy Hennan nevű osheimi fiút is.

4. 
Jalan és Snorri a sötétség és a fény szelleméhez, Aslaughoz és Barakielhez voltak kötve, de az út során ezek a kötelékek felbomlottak.

5. 
Jalannál van Loki kulcsa, amely minden ajtót nyit. Sokan szeretnék rátenni a kezüket  nem utolsósorban a Holt Király, aki ennek segítségével előjöhetne a Pokolból.

6. 
A Pokol mellett a Hél megnevezést is használom a túlvilágra, ahová hőseink bemerészkednek. A Hél az északiak szava, a Pokol a keresztényeké.

7. 
Tuttugu meghalt egy umbertidei börtönben: Edris Dean megkínozta és megölte.

8. 
Jalant, Snorrit, Karát és Hennant egy sóbánya mélyén láttuk utoljára, ahol Kelem, az ajtómágus lakott.

9. 
Kelemet Aslaug elragadta a sötétség világába.

10. 
Snorri belépett a Hél ajtaján, hogy megmentse a családját. Jalan azt mondta, vele tart, és Karára bízta Loki kulcsát, nehogy a Holt Király megkaparinthassa. Jalan azonban elvesztette bátorságát, és nem követte Snorrit. Visszalopta Karától a kulcsot, de a következő pillanatban valaki kitárta a Hél ajtaját, és berántotta rajta.

11. 
Ami a nagy egészet illeti: Jalan nagyanyja, Alica Kendeth, a vörös királynő évek óta titkos háborút vív a Kék Hölggyel és annak szövetségeseivel. A Kék Hölgy irányítja a háttérből a Holt Királyt, Edris Dean, a nekromanta az ő egyik ügynöke.

12. 
A vörös királynőt két, nála idősebb ikertestvére segíti, a Néma Nővér  aki látja a jövendőt, de sohasem beszél  és nyomorék fivére, Garyus, aki saját kereskedőbirodalmat irányít.

13. 
A vörös királynő háborúja a körül a változás körül forog, amelyet az Építők vezettek be ezer éve  ez a változás lehetővé tette a mágiát, nem sokkal azelőtt, hogy az előző társadalom (vagyis mi, úgy ötven év múlva) elpusztította önmagát egy atomháborúban.

14. 
Az Építők okozta változás annál inkább felgyorsul, minél több mágiát használnak az emberek, ezáltal pedig még több mágiát lehet használni. Ez az ördögi kör széttöredezi a valóságot, és előbb-utóbb véget vet a világnak.

15. 
A vörös királynő hisz abban, hogy a katasztrófát el lehet hárítani  vagy legalábbis meg kell próbálnia. A Kék Hölgy viszont egészen a végezetig gyorsítani akar, mert ő abban hisz, hogy némely kiválasztott kevesekkel együtt túléli a dolgot, és istenné válhat abban, ami következik.

16. 
Dr. Karógyökér hétköznapi cirkuszigazgatónak látszott, de Jalan megpillantotta őt nagyanyja hatvan évvel azelőtti emlékeiben is, amikor a vörös királynő nagyapjának biztonsági szolgálatát vezette, és éppen annyi idősnek nézett ki, mint most…

17. 
Az Osheimi Kerék tulajdonképpen egy régió a kontinens északi részén, ahol a valóság szétesik, és az emberi képzelet mindahány réme testet ölt. Kara kutatásai arra utalnak, hogy egy nagy gépezet van a középpontjában, az Építők műve: rejtélyes gépek, eldugva egy kör alakú, több kilométer átmérőjű föld alatti járatban. Hogy ez a gépezet milyen szerepet fog játszani az eljövendő katasztrófában, még senki sem tudja…


APÁMNAK, PATRICKNEK AJÁNLOM
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PROLÓGUS

A sivatag mélyén, az imatoronynál is magasabb dűnék között eltörpül az ember, hangyánál is kisebbnek látszik. Éget a nap, suttog a szél, minden mozgásban van, ami ugyan lassú a szemnek, de a látásunknál biztosabb. A próféta azt mondja, a homok se nem jó, se nem kegyetlen, de a Szahar kohójában nehéz elképzelni, hogy nem gyűlöl bennünket.

Tahnúnnak sajgott a háta, kiszáradt nyelve a szájpadlását karistolta. Görnyedten lovagolt, együtt ringva nőstény tevéjével, még a turbán vékony arcleple mögött is hunyorogva a ragyogástól. Kiverte a fejéből rossz közérzetét. Hátgerince, szomjúsága, az ülepét dörgölő nyereg, mindez nem számít. Mögötte a karaván csakis Tahnún szemében bízhat. Ha Allah, legyen háromszor áldott a neve, megadja, hogy tisztán lásson vele, máris betölti célját.

Így hát Tahnún lovagolt tovább, és figyelt, és homoksokaságot látott, végtelen ürességet, egyik perzselődő kilométert a másik után. Mögötte a karaván kígyózott a dűnék mélyén, ahol majd az első árnyékok gyülekeznek esteledéskor. Hatari társai a lankákon léptettek, kifelé figyelve, védve az elpuhult, beszennyeződött hitű al-effemeket. Csak a hatarik tartották meg a parancsolatok betűjét és szellemét. A sivatagban a hagyományhoz való merev ragaszkodás az életben maradás egyetlen garanciája. Mások átutaznak rajta, és túlélik, de Tahnún népe a Szaharban él, mindig csak egy kiszáradt kútnyira a haláltól. Mindig éberen, vigyázva. Makulátlan hittel. Allah kiválasztottjaként.

Tahnún az emelkedő felé fordította tevéje fejét. Az al-effemek néha nevet adnak a jószágaiknak. Újabb gyengesége azoknak a törzseknek, amelyek nem a sivatagba születtek. Azonkívül kihagyják a napi második és negyedik imát, megtagadva Allahtól, ami jár neki.

Feltámadt a forró, száraz szél, sziszegő homokot hántott le a dűne szoborszerű gerincéről. Az emelkedő tetejére érve Tahnún lenézett a következő üres, napverte völgybe. Megrázta a fejét, gondolatai visszatértek csapája nyomán a karavánhoz. Hátrapillantott a következő dűne hajlatára, amely mögött a védencei haladtak az általa kijelölt útvonalon. Ezek az al-effemek húsz napja voltak a gondjaira bízva. Még két nap, és bejuttatja őket a városba. Már csak két napot kell kibírnia, és megszabadul a romlott, istentelen sejktől meg családjától. A lányai a legrosszabbak. Apjuk tevéi mögött gyalogolva nem a hatarik tizenkét méteres végből készült köntösébe burkolóztak, hanem valami kilencméteres borzalomba, ami olyan szorosan tekeredett rájuk, hogy jóformán látni lehetett alatta a nőt.

A dűne hajlatán felejtette a szemét, és egy másodpercre megképződött előtte egy asszonyi csípő. Megrázta a fejét, és kiköpött volna, ha nem olyan száraz a szája.

 Isten bocsássa meg a bűnömet!

Még két nap. Két hosszú nap.

A szél hangja panaszosból üvöltőbe váltott, és majdnem letépte Tahnúnt a nyeregből. Tevéje rosszallóan elbődült, próbálva elfordítani fejét a csípős homoktól. Tahnún nem fordította el a fejét. Húsz méterre előtte, két méterrel a dűne fölött a levegő hullámot vetett, mintha délibáb képződött volna, de ilyen délibábot Tahnún eddigi negyven száraz esztendeje alatt se látott. Az üresség úgy fodrozódott, mint a folyékony ezüst, aztán kettérepedt, és valami hely tárult fel mögötte, valami kőtemplomféle halott narancsvörös fénnyel megvilágítva, amitől a hatari testében még kínzóbban, lüktetően támadtak fel az elfojtott sajgások. Tahnún ajka vicsorra húzódott, mint aki rossz ízt érez a szájában. Próbálta megzabolázni hátasát, amely osztozni látszott rémületében.

 Mi ez?  Suttogását elnyomta a teve bőgése.

A világ szövetén támadt repedésben, rongyfoszlányok között, Tahnún egy pucér nőt látott, teste mint minden férfi vágya, minden hajlatát árnyékvonal írta körül, és ugyanaz a halott fény nyalogatta. Tahnún húsz hosszú szívdobbanásig a nő telt testén felejtette a szemét, s csak aztán vándorolt fel a tekintete az arcára, és a megdöbbenés nyomban kivetette nyergéből. Még földet sem ért, már a kezében volt a handzsár. A démon rászegezte vérvörös szemét, szája tátva, benne az agyarak mint tíz óriáskobra méregfogai.

Tahnún visszakapaszkodott a dűne tetejére. Rémült hátasa eliszkolt, csak egyre halkuló patadobaja jelezte, merre menekül. A gerincre érve látta, hogy a felhasított fátyol közte és a templom között szélesebbre nyílt, mintha egy rabló próbálna behatolni egy sátor oldalán. A parázna démon teljesen kitárulkozott, előtte pedig egy félmeztelen férfi bucskázott át a megtépett levegőn. A férfi kizuhant a homokra, felpattant, és felnyúlt a feje fölé, ahol a démon készült utánavetni magát a repedésből. A démon utánanyúlt, ujjaiból tűhegyes karmok pattantak ki, a férfi meg mintha felfelé döfött volna valami feketével, amit a markában szorongatott, aztán kattanás hallatszott, és az egész jelenés eltűnt. Eltűnt a másik világba tépett lyuk. Eltűnt a skarlátvörös szemű, tökéletes mellű démon. Nyoma veszett az ősi templomnak, a rettenetes hely halott fényét elzárta a vékony réteg, amely a rémlátásoktól óv bennünket.

 Bassza meg! Bassza meg! Bassza meg!  A férfi egyik csupasz talpáról a másikra ugrált.  De forró! De forró! De forró!  Magas, nagyon fehér hitetlen volt, aranyhaja a tengeren túli, távoli északé.  Bassza meg. Forró. Bassza meg. Forró.  Felrángatta egyik cipőjét, amely nyilván vele együtt esett ki, hanyatt vágódott, csupasz hátát megperzselte a forró homok, és felugrott.  Bassza meg! Bassza meg! Bassza meg!  Sikerült a másik cipőjét is felhúznia, mielőtt újra felbukott volna, aztán legurult a dűne másik oldalán, válogatott káromkodásokat ordítozva.

Tahnún lassan felállt, és visszadugta görbe hüvelyébe a handzsárt. A férfi káromkodásai egyre halkultak a távolban. Férfi? Vagy démon? A pokolból szökött, tehát démon. De a szavai a régi birodalom nyelvén szóltak, az északiak durva akcentusával, amely minden szótagot érdesen kihangsúlyozott.

A hatari pislantott egyet, mire zölddel a szemhéja belsejének vörösére írva megjelent és feléje nyújtózkodott az iménti nődémon. Még egyet pislantott, még egyet és még egyet. A kép maradt, csábító volt és halálos. Tahnún nagyot sóhajtva elindult lefelé a jajgató hitetlen után, és megfogadta magában, hogy soha többé nem fog méltatlankodni az al-effemek botrányos, kilencméteres kelméje miatt.


EGY

Csak annyit kellett tennem, hogy végigmegyek a templomon, és közben nem hagyom letéríteni magam az útról. Mindössze kétszáz lépés lett volna, aztán már távozhatok is a Pokolból a bírák kapuján át, és ott találom magam, ahol nekem tetszik. És rohadtul a cinóberi palota lett volna, ahol nekem tetszik.

 A francba!  Feltápászkodtam az égető homokról. Csupa homok lett a szám, ezernyi szemcse szúrta a szememet, folyt még a fülemből is, amikor félrebillentettem a fejemet. Köpködve guggoltam, a vakító fénybe hunyorogva. A nap olyan értelmetlen vadsággal perzselt, hogy szinte éreztem, ahogy hervad a bőröm.  A büdös életbe!

De a nő tényleg gyönyörű volt. Agyamnak az a része, amely tudta, hogy csapda, csak most vergődött kifelé a kéjvágyóbb kilenctizede alól, és kezdte ordítozni, hogy Nem megmondtam?.

 Az istenit.  Felálltam. Óriási homokdűne ívelt meredeken előttem, felfoghatatlanul magas és tűzforró.  Egy kurva sivatag. Ez igen. Gratulálok.

Igazság szerint a holt földek után még egy sivatag is elviselhető volt. Tény, hogy iszonyúan égetett, ahol hozzáértem a homokhoz, és ha nem találok vizet, pár óra múlva végez is velem, de legalább élt. Tény, az életnek nem sok jelét láttam, de legalább a hely szövetét nem rosszindulatból és kilátástalanságból szőtték, a föld a talpam alatt nem szívta ki belőlem az életet, az örömet, a reményt, ahogy az itatós olvasztja magába a tintát.

Felnéztem a hihetetlenül kék égre. Igazság szerint fakókék volt, mintha túl sokáig hagyták volna kinn a napon, de az élettelen, sosem változó narancsvörös halott ég után nekem minden tetszett, elevennek, vibrálónak, csodásnak rémlett. Széttártam a karom.  A fenébe is, de jó élni!

 Démon.  Egy hang, mögöttem.

Lassan megfordultam, a karomat széttárva hagytam, üres tenyeremet szétnyitottam, a kulcs megoldott övembe dugva, amely alig tudta megtartani rajtam a nadrágot.

Egy bennszülött állt ott, görbe kardját felém szegezve, mögötte a lankán látszottak a lábnyomai, amerről lejött. Az arcát nem tudtam kivenni a fátylai mögött, de mintha nem örült volna nekem.

 Asz-szalamu alajkum  mondtam. Ennyit szedtem föl a pogányok nyelvéből, amikor egy évet Hamada sivatagi városában töltöttem. Errefelé így mondják azt, hogy helló.

 Te.  Felfelé bökött a pengéjével.  Égből!

Kifordítottam a tenyerem, és vállat vontam. Mit mondhattam volna? Különben is csak az időmet vesztegetném valami cifra hazugsággal, ha egyszer ilyen gyatrán beszéli a birodalmi nyelvet.

Teljes magasságomban végigmért, mélységes rosszallását bezzeg egyáltalán nem rejtette el a fátyla.

 Hatari?  kérdeztem. Hamadában a helybeliek sivatagban született zsoldosokkal kalauzoltatják át magukat a pusztán. Majdnem biztos voltam benne, hogy hatariknak hívják őket.

Az ember nem szólt semmit, csak nézett, a kardját szorongatva. Végül az emelkedő felé bökött a pengével, ahonnan jött. 

 Indul.

Biccentettem, és baktatni kezdtem a lábnyomaiban, örülve, hogy nem döfött le, és hagyott elvérezni. Persze az az igazság, hogy kard nélkül is megölhetett volna. Csak ott kellett volna hagynia faképnél, és kész is a halálos ítéletem.

* * * 



Homokdűnét sokkal nehezebb megmászni, mint akár egy kétszer akkora dombot. Beszippantja az ember lábát, kilopja a lépteiből az energiát, még akkora távolságot se tett meg, mint a saját testmagassága, máris liheg. Tíz lépés után szomjas lettem, félúton teljesen kiszáradtam, szédültem. Leszegtem a fejem, kepesztettem fölfelé, és igyekeztem nem gondolni arra, mit művel közben a nap a hátammal.

Inkább a szerencsémen, mint a józan eszemen múlt, hogy sikerült elmenekülnöm a démon elől. A józan eszemet különben is elég mélyre temethettem, hogy hagytam eltéríteni magam. Igaz, ő volt az egyetlen elevennek látszó lény, akit a holt földeken megpillantottam  ami azt illeti, maga volt a testet öltött álom, amit férfi csak kívánhat. Lisa DeVeer. Piszkos trükk volt. Persze gyanakodnom kellett volna, úgyhogy csak félig lepődtem meg, amikor magához ölelt, és a mosolya hiénavigyorrá torzult, szájában meg feltárultak azok a félelmetes agyarak.

Valahogy kibújtam az öleléséből, közben elvesztettem az ingemet, de újból rám vetette volna magát, ha a falak nem kezdenek hullámzani, és nem jövök rá, hogy a fátylak itt vékonyak, nagyon vékonyak. A kulcs felszakította őket, és én kiugrottam. Fogalmam sem volt, mi vár rám, nyilván semmi jó, de biztosan kevesebb foga lesz, mint új barátnőmnek.

Snorritól tudtam, hogy ott a legvékonyabbak a fátylak, ahol a legtöbben halnak meg. Háború, pestis, tömeges kivégzések… bárhol, ahol nagy számban választják el a lelket a testtől, és a léleknek át kell kelnie a holt földekre. Ezért is lepett meg, hogy egy üres sivatagban találom magam, ahol rajtam kívül valószínűleg senki sem fog meghalni.

A világ minden része megfelel a holt földek valamelyik részének  ahol katasztrófa történik, a két hely közötti válaszfal elenyészik. Mondják, az Ezernyi Napvillanás Napján olyan sokan haltak meg olyan sok helyen, hogy az élet és halál közti fátyol szétrepedt, és sohasem sikerült befoltozni. A nekromanták azóta is folyamatosan kihasználják ezt a gyengeséget.

 Oda!  A bennszülött hangja térített magamhoz; rájöttem, hogy felértünk a dűne tetejére. Pengéje vonalát követve láttam, hogy lenn a völgyben, a mi homokgerincünk meg a következő között előbukkan egy tucat teve, remélhetőleg egy nagy karaván élcsapata.

 Áldassék Allah neve!  Szélesen rávigyorogtam a bennszülöttre. Elvégre ha Rómában vagy, tégy úgy, mint a rómaiak.





Más hatarik is csatlakoztak hozzánk, mielőtt a karavánhoz értünk volna, valamennyien fekete köntöst viseltek, az egyik egy elszökött tevét vezetett. Foglyul ejtőm vagy megmentőm felszállt rá, egyik társa odadobta neki a kantárszárat. Nekem gyalog kellett leszánkáznom a dűnéről.

Mire leértünk, teljes hosszában láthatóvá vált a karaván, legalább száz teve, a legtöbb megpakolva mindenféle javakkal, szövetbe csavart bálák feltornyozva a jószágok púpjai körül, kétoldalt nagy tárolókorsók lógtak rajtuk, kúpos aljuk majdnem a homokot súrolta. Vagy húsz tevén ember is ült, fehér, vagy halványkék és sötét kockás köntösökben, egy tucat pogány meg mögöttük gyalogolt, halomnyi fekete leplekbe burkolózva, és nyilván a poklok kínjait állva ki alattuk. A sort néhány girhes birka zárta, ami elég nagy luxus volt, tekintve, hogy mennyi víz kell az itatásukhoz.

Álltam a tűző napon, míg két hatari eléje ment három férfinak, akik felénk indultak a karavántól. Egy másik hatari közben lefegyverzett, elvéve késemet és kardomat. Egy-két percnyi hadonászás meg halálos fenyegetőzés, vagy alkalmasint visszafogott hangú tárgyalás után  a sivatagi nyelvben nehéz az ilyesmit megkülönböztetni  mind az öten odajöttek, középütt egy fehér köntösű, két oldalán egy-egy kockás, a szárnyakon meg a két hatari.

A három új embernek csupasz volt az arca, feketére égette őket a nap, orruk kampós, szemük fekete kő; rokonok lehettek, talán apa és két fia.

 Tahnúntól azt hallom, démon vagy, akit meg kellene ölnünk, méghozzá a régi szokásoknak megfelelően, hogy elhárítsuk a bajt.  Az apa beszélt, ajka vékony volt és kegyetlen, szakálla kurta, fehér.

 Vöröshatári Jalan Kendeth herceg, szolgálatodra!  Derékból meghajoltam. Az udvariasság ingyen van, tehát ideális ajándék a magamfajta zsugori frátertől.  És ami azt illeti, inkább megváltó angyal vagyok. Ajánlatos is magatokkal vinnetek.  Próbáltam rámosolyogni. Ez mostanában nem ment valami fényesen, de csak ennyit nyújthattam.

 Herceg?  A férfi viszonozta a mosolyt.  Pompás.  Valahogy egyetlen ajakrándulás átalakította. Fekete kőszeme felcsillant, és szinte jóságos lett. Már a fiai sem vágtak olyan mogorva pofákat kétoldalt.  Gyere, ebédelj velünk!  Összecsapta a tenyerét, és odaugatott valamit az idősebbik fiúgyermeknek, ami olyan gonoszul hangzott, mintha éppen azt parancsolta volna, hogy belezze ki magát. A fiú elügetett.  Malik al-Hamíd sejk vagyok. A fiaim, Dzsahmín  biccentett a mellette levő felé  és Mahúd  mutatott a távozó után.

 Örvendek.  Újra meghajoltam.  Az én apám a…

 Tahnún azt mondja, az égből pottyantál, és egy démonszajha üldözött!  A sejk rávigyorgott a fiára.  Ha egy hatari leesik a tevéjéről, annak mindig valami démon vagy dzsinn az oka… büszke nép. Nagyon büszke.

Én is nevettem, leginkább megkönnyebbülésemben: éppen ki akartam bökni, hogy apám a római egyház bíborosa. Lehet, hogy máris napszúrást kaptam.

Mahúd visszatért a tevémmel. Nem mondhatnám, hogy rajongok ezekért a dögökért, de a lovagolni tudás talán az egyetlen képességem, és épp eleget zötykölődtem tevenyeregben, hogy az alapokat elsajátítsam. Könnyedén felléptem a nyeregbe, és megnoszogattam a jószágot, amint Malik sejk továbbindult. Fiai felé motyogott szavait elismerésnek vettem.

 Tábort ütünk.  A sejk felemelte a karját, amint az oszlop elejére értünk. Nagy lélegzetet vett, hogy elkiáltsa a parancsot.

 Krisztusom, ne!  A pániktól túl hangosra sikerültek a szavaim. Folytattam, remélve, hogy a Krisztusom észrevétlen marad. Egy ember elhatározását akkor a legegyszerűbb megváltoztatni, amikor még nem jelentette be a tervét.  Lord al-Hamíd, sietnünk kell. Itt valami szörnyűség fog történni, méghozzá nagyon hamar!  Ha a fátylak nem egy éppen zajló mészárlás miatt vékonyodtak el, az csak egyvalamit jelenthetett. Valami még szörnyűségesebb készülődik, és az életet a haláltól elválasztó falak máris omlanak lefelé…

A sejk felém perdült, szeme megint mint a kő, fiai megmerevedtek, mintha megsértettem volna azzal, hogy félbeszakítottam.

 Uram, embered, Tahnún félig igazat mondott. Nem vagyok démon, de tényleg az égből pottyantam ide. Valami rettenetes fog történni nemsokára, el kell tűnnünk innen, amilyen gyorsan csak lehet. Becsületszavamat adom, hogy igazat beszélek. Talán azért küldtek, hogy megmentselek benneteket, és titeket is azért küldtek, hogy megmentsetek engem. Egymás nélkül egyikünk sem élné túl.

Malik sejk összehúzott szeme körül mély szarkalábak jelentek meg, a nap nem hagyott helyet az arcán, hogy elrejtse a korát. 

 A hatarik egyszerű emberek, Jalan herceg, babonásak. Az én királyságom északra fekszik, a tengerpartig ér. Tanultam a Mathémában, egész Líbában senkinek sem tartozom hűséggel, kivéve a kalifát. Ne nézz ostoba fajankónak.

A félelem, amely tökön ragadott, erősített a szorításán. Láttam a legborzasztóbb halálnemeket, sokba került, hogy ide tudjak menekülni. Nem akartam egy óra leforgása alatt visszacsöppenni a holt földekre, ráadásul most testétől elválasztott lélekként, védtelenül az ott lakozó rémségekkel szemben. 

 Hallgass meg, Lord al-Hamíd.  Széttártam a kezem, és lepillantottam vöröslő hasamra.  A sivatag mélyén vagyunk. Alig negyedórát töltöttem itt, és máris ég a bőröm. Egy órán belül felhólyagzik és hámlani kezd. Nincs köntösöm, nincs tevém, nincs vizem. Hogy kerülhettem ide? Házam becsületére esküszöm, uram, ha nem tűnünk el innen azonnal, mind meghalunk.

A sejk úgy nézett rám, mintha most látna először. Eltelt egy hosszú perc, amelyet csak a homok halk sziszegése és a tevék prüszkölése tört meg. A férfiak figyeltek, ugrásra készen. 

 Keríts egy köntöst a hercegnek, Mahúd.  Ismét felemelte a karját, és parancsot vakkantott.  Továbbmegyünk!





Ám a menekülés sokkal kényelmesebben zajlott, mint szerettem volna. A sejk megtárgyalta a dolgot a hatarik főnökével, majd felfelé indultunk egy dűnén, kilencven fokkal eltérve az eredetileg tervbe vett útirányuktól. Az első óra fénypontja az volt, amikor vizet adtak. Leírhatatlan gyönyörűség. A víz maga az élet, és a holtak szárazhelyén már én is félholtnak kezdtem érezni magamat. Számba dönteni azt a csodálatos, nedves életet olyan volt, mint újjászületni, és valószínűleg ugyanolyan zajos is meg gyötrelmes, mint az első születés, ha azt vesszük, hány emberre volt szükség, hogy végre kitépjék a kezemből a vizeskorsót.

Eltelt még egy óra. Minden önuralmamra szükség volt, hogy ne vágjam bele a sarkamat a teve oldalába, és ne vágtassak el a messzeségbe. A Hamadában töltött időm alatt részt vettem teveversenyeken. Nem én voltam a legjobb tevegelő, de idegen létemre elég szép pénzeket tettek rám. Ügető tevén ülni több szempontból is olyan, mint vadul szeretkezni egy baromi erős és nagyon ronda nővel. Pillanatnyilag mást se kívántam jobban, csakhogy a sivatag a maratonról szól, nem a sprintről. A megterhelt tevék egy kilométer után kimerülnének, vagy még kevesebb után, ha a gyaloglókat is cipelniük kellene, és noha a sejket tettre sarkallta a történetem, látnivalóan úgy gondolta, az esély, hogy őrült vagyok, elég nagy ahhoz, hogy ne hagyja hátra a dűnék közt a javait.

 Hová tartotok, Lord al-Hamíd?  Mellette léptettem az oszlop elején: két idősebb fia megelőzött bennünket, három másik leszármazottja mögöttünk tevegelt.

 Hamadába igyekszünk, és oda is fogunk érni, bár nem ez az egyenes út. Az volt a tervem, hogy a mai estét a Pálmák és Angyalok oázisában töltöm. Ott gyülekeznek a törzsek, hogy a sejkek tanácskozhassanak, mielőtt delegációnk megjelenik a kalifa színe előtt. A sivatagban kötünk egyezséget, mielőtt betérnénk a városba. Ibn Fajed évente egyszer fogadja hűbéreseit, és jobb egy nyelvvel szólni a trónus előtt, hogy kéréseink világosak legyenek.

 Így hát továbbra is az oázisba tartunk?

A sejk turhát harákolt föl, ezt a szokást a helyiek a tevéiktől sajátíthatták el. 

 Allah néha üzen nekünk. Néha a homokba íródik, és gyorsan kell kibetűzni. Néha a madarak röptében nyilvánul meg, vagy a bárány vérének fröccsenésében, és okosnak kell lenned, hogy megértsd. Néha pedig egy hitetlen pottyan rád a sivatagban, és ostoba lennél, ha nem hallgatnál rá.  Felém pillantott, szája keserű vonallá keskenyedett.  Az oázis öt kilométerre nyugatra van attól a helytől, ahol megtaláltunk. Hamada kétnapi járásra délre.

Sokan akadtak volna, akik úgy döntenek, megviszik figyelmeztetésemet az oázisba. Megkönnyebbültem, hogy Malik al-Hamíd nem tartozik közéjük, különben most ahelyett, hogy elfelé igyekszünk attól, ami közeleg, öt kilométerre lennék tőle, arról győzködve egy maréknyi sejket, hogy meneküljenek az oázisból.

 És ha mind meghalnak?

 Ibn Fajed akkor is egy nyelvet fog hallani.  A sejk továbbnoszogatta az öszvérjét.  Az enyémet.





Egy kilométerrel később ébredtem rá, hogy habár Hamada kétnapi járóföldre van délre, mi valójában kelet felé tartunk. Odaléptettem a sejkhez, kiszorítva mellőle az egyik fiát.

 Hát nem Hamadába megyünk?

 Tahnún szerint keletre van egy folyó, amely a biztonságba visz.

Elfordultam a nyeregben, és kutatón a sejkre pillantottam. 

 Folyó?

Vállat vont. 

 Egy hely, ahol máshogyan folyik az idő. A világ megrepedt, barátom.  Felemelte a kezét a nap felé.  Emberek potyognak az égből. Nyugtalankodnak a holtak. A sivatagban pedig hasadások vannak, ahol elszalad tőlünk az idő, vagy velünk szalad el.  Újabb vállrándítás.  A szakadék köztünk meg a te veszélyed között gyorsabban tágul, ha errefelé vánszorgunk, mint ha amarra rohannánk.





Hallottam már effélékről, bár látni még sohasem láttam. Ost-Reichben, a Bremmer-lejtőkön vannak lassítottidő-buborékok, amelyek néha csapdába ejtik az embert, és amikor egy hét, egy év vagy egy évszázad múlva szabadon eresztik, a világ csak annyit változott, mintha egyet pislantott volna. Másutt meg olyan helyek vannak, ahol az ember megvénül, majd rájön, hogy a keresztény világ többi részében csupán egy nap telt el.





Tevegeltünk tovább, és lehet, hogy megtaláltuk ezt az úgynevezett időfolyót, de látni semmit se lehetett belőle. A lábunk nem száguldott, a lépteink nem lettek hétméteresek. Csak annyit mondhatok, hogy az est sokkal hamarabb köszöntött be, mint vártam, és az éjszaka úgy zuhant ránk, mint egy kődarab.

Százszor is hátrafordulhattam a nyeregben. Ha Lót felesége vagyok, a sóbálvány egyenesen Szodoma küszöbén állt volna. Nem tudtam, mit keresek, a dűnéken feketén fortyogó démonokat-e, vagy húsevő szkarabeuszok hadát… Eszembe jutottak a vörös vikingek, akik bekergettek bennünket Osheimbe, valamikor réges-régen, és már-már arra számítottam, mindjárt megjelennek egy dűne tetején, csatabárdot lóbálva. De akármit festett is oda a félelem, a horizont makacsul veszélymentes maradt. Csak a hatarik utóvédjét láttam, amelyet a sejk kérésére megerősítettek.

A sejk késő éjszakáig hajszolt bennünket, akkor is csak az állatok folyamatos prüszkölése győzte meg arról, hogy pihenőt kell tartanunk. Leültem, vizet ittam egy tömlőből, közben a sejk emberei gyakorlott mozdulatokkal tábort vertek. Nagy sátrakat bontottak le a tevehátakról, lapos cölöpökhöz kötözték őket, amelyek elég hosszúak voltak, hogy rátapadhassanak a homokra, és tüzeket gyújtottak teveürülékből, amit az út során gondosan összeszedtek. Lámpákat állítottak a sátrak bejárati védőfedele alá, a sejk sátrához ezüstből valókat, amelyekben kőolaj égett. Üstöket csomagoltak ki, tárolókorsókat nyitottak fel, még egy külön kis vaskemencét is elhelyeztek saját olajégői fölött. Fűszerillat töltötte be a levegőt, ami idegenebb volt számomra még a dűnéknél és az ismeretlen csillagoknál is odafönn.

 Levágják a birkákat  lépett mögém Mahúd; összerezzentem.  Apám azért hozta őket, hogy lenyűgözze Kahlíd sejket meg a többieket a gyűlésen. Üzenj Hamadába, mondtam, onnan hozass. De nem, ő igazi Hamíd-birkasülttel akarta megvendégelni Kahlídot, azt mondta, különben is észrevenné a csalást. A sivatagi birkahús rágós, kemény, de az íze különleges.  A hatarikat nézte. Most gyalogosan járőröztek a holdsütötte homokon, dallamos kiáltásokkal szólongatva egymást.  Apám ki akar majd faggatni arról, hogy honnan jöttél, és kitől kaptad ezt a veszélyüzenetet, de a beszélgetés az étkezés után következik, ugye érted?

 Hogyne.  Legalább lesz időm kiötölni a hazugságokat. Ha elmondanám az igazat, hogy merre jártam, miket láttam… hát, felfordulna tőle a gyomruk, és azt kívánnák, bárcsak ne ettek volna.

Mahúd és egyik fivére letelepedett mellém, és rágyújtottak a hosszú, finoman faragott tajtékpipára, amelyben a szagból ítélve sivatagi szemetet égethettek. Elhessegettem, amikor felém kínálták. Fél óra múlva ernyedten hanyatt dőltem, hallgattam a hatarikat a távolból és néztem a fénylő csillagokat. A Pokolban hamar megszokja az ember, hogy minden társaság jó, ami nem halott. Hosszú idő óta először éreztem magam kényelemben.

Idővel az üstök körül megritkult a tömeg, és a teherhordók hosszú sorban cipelték munkálkodásuk gyümölcsét a nagysátorba. Gongszó hallatszott, a testvérek felálltak. 

 Holnap látni fogjuk Hamadát. Ma este lakomázunk.  A sovány, rosszkedvű Mahúd kiverte a pipát a homokra.  Sok régi barátommal találkoztam volna ma este az oázisban, Jalan herceg. Dzsahmín fivérem ma este ismerkedett volna meg a mátkájával. Bár ő, gondolom, örül a haladéknak, ha csak egy-két napra szól is. Reménykedjünk, hogy a figyelmeztetésed nem bizonyul alaptalannak, mert akkor apám megszégyenülne. Homoki testvéreink kedvéért pedig reménykedjünk, hogy tévedtél.  Azzal elindult, és én követtem a kivilágított sátor felé.

Belöktem a Mahúd mögött visszalebbenő sátorlapot, és megálltam, félig még hajolva: egy pillanatra elvakított a húsz viharlámpa fénye. Széles, pazar, ragyogó piros és zöld mintás selyemszőnyeg borította a homokot, kisebb szőnyegekkel ott, ahová az asztalt és székeket várná az ember. Al-Hamíd sejk családtagjai és csatlósai a közbülső szőnyeg körül ültek, amely tele volt rakva ezüsttálcákkal, rajtuk ételhegyek: illatos sárga, fehér, zöld rizshalmok, tálkákban datolya, olajbogyó, aztán pácolt és szárított, édes tevehúscsíkok, szárazon, nyílt lángon sütve, a sivatagi rózsa pollenjével meghintve, továbbá egy tucat más, rejtélyes fogás.

 Telepedj közénk, herceg!  A sejk mutatta a helyemet.

Meghökkenve konstatáltam, hogy a lakoma körül ülők fele nő. Ráadásul szép, fiatal nők, egészen illetlenül kevés selyembe öltözve. Lenyűgöző tömegű arany csillogott karperecekben elegáns csuklókon, díszes fülbevalók szirmai omlottak csupasz vállakra, és gyűltek össze a kulcscsontok vápáiban.

 Sejk… nem is tudtam, hogy vannak…  Lányai? Feleségei? Rácsuktam a szám a tudatlanságomra, elhelyezkedtem törökülésben ott, ahol mutatta, vigyázva, hogy hozzá ne érjek a fekete hajú látomásokhoz a két oldalamon, akiknek mindegyike éppen olyan csábító volt, mint a nődémon, és potenciálisan éppen olyan veszélyes csapda.

 Nem láttad a húgaimat, amikor mögöttünk gyalogoltak?  kérdezte mulatva valamelyik ifjabb fivér, akinek nem jegyeztem meg a nevét.

Kinyitottam a számat. Azok nők voltak? Négy karjuk és szarvuk is lehetett volna abban a körbetekert klepetusban, azt se vettem volna észre. Szerencsére nem jött ki szó a számon.

 Azért takarjuk el magunkat, és azért gyalogolunk, hogy a hatarik elégedettek legyenek  mondta a balomon ülő lány, magas, karcsú, elegáns, nem több tizennyolc évesnél.  Nagyon könnyű megbotránkoztatni ezeket a sivatagi férfiakat. Ha lejönnének a tengerpartra, megvakulnának, mert azt sem tudnák, hová nézzenek… szegénykék. Nekik még Hamada is túl sok.

 Viszont félelmetes harcosok  mondta a jobbomon ülő, magamkorú nő.  Nélkülük nagy megpróbáltatás lenne átkelni a pusztaságon. A sivatag veszélyeket rejt.

A szemben ülő két nővér rám pillantott, és sugdolózni kezdett. Az idősebbik rekedten felnevetett. Kétségbeesetten néztem feketével kihúzott szemét, igyekezve eltépni tekintetemet telt melléről, amely csábítóan hullámzott a flitterekkel kihányt fátyolselyem ruha alatt. Tudtam, hogy a líbai arisztokrácia, a rengeteg herceg, a kevesebb sejk meg az egyetlen kalifa, mind-mind legendás buzgalommal őrzi az asszonynépét, és még egy vágyakozó pillantás is évszázados vendettát eredményezhetne. Abba pedig belegondolni is rossz, miféle borzalmakat művelnének egy szűz meggyalázójával.

Azon tűnődtem, vajon házassági potenciált lát-e bennem a sejk, hogy a lányai közé ültet. 

 Nagyon örülök, hogy az a hatari rám talált  mondtam, szigorúan az ételt fixírozva.

 Lányaim, Lila, Mina, Tarelle és Danelle.  A sejk elnézően mosolyogva sorra bemutatta őket.

 Elragadó.  Elképzeltem, milyen módokon lehetnének elragadók.

A sejk, mintha a gondolataimban olvasna, megemelintette a kupáját. 

 Mi nem vagyunk olyan zord hitűek, mint a hatarik, de a törvényeink vaskemények. Szívesen látott vendég vagy, herceg. De, hacsak nem veszed feleségül valamelyiket, egy ujjal se illesd őket, ha meg akarod tartani az ujjadat.

Elvörösödtem, és dadogni kezdtem. 

 Uram! Egy vöröshatári herceg soha…

 Ha pedig egy ujjnál többel illetnéd őket, aranyba foglaltatom a heregolyóidat, és nekik adom fülbevalónak.  Úgy mosolygott rám, mintha csak az időjárást tárgyaltuk volna meg.  És most együnk!

Étel! Legalább van étel. Úgy teletömöm magam, hogy egy parázna gondolatnak sem marad bennem hely. És élvezni fogom. A holt földeken éhezik az ember. Attól a pillanattól fogva, hogy belép a holt fénybe, egészen addig, amíg ki nem lép, egyfolytában éhezik.

A sejk vezette az imát a sivatagi nyelven. Istentelen sokáig tartott, a gyomrom korgott, számban összefutott a nyál a rengeteg kirakott étel látványától. Végül a népség-katonaság is mondott pár sort, azzal vége lett az egésznek. Minden fej a sátornyílás felé fordult.

Két idősebb férfiszolga jött be egy-egy főfogással ezüsttálcákon, amelyek arabus szokás szerint négyszögletesek voltak. A földön ülve csak egy ételhegyet láttam, amely kirekesztette az új fogásokat, de csakis sült birkából származhattak, hiszen azokat vágták le korábban. Úristen! Akkorát kordult a gyomrom, mintha egy oroszlán bődült volna el, mire a sejk és legidősebb fia elismerően rám pillantott.

A felszolgáló elém tette a tányért, és továbbment. Egy megnyúzott birkafej meredt rám, jámboran gőzölögve, főtt szeme cinikusan nézett, de lehet, hogy csak a vigyora volt cinikus az ajkatlan száján. Sötét nyelv hajlott karikába a meglepően egyenletes fogak alatt.

 Á.  Nagy csattanással becsuktam a szám, és Tarelle-re néztem, amint ő is megkapta a maga levágott fejét.

Bűbájos mosolyt villantott rám. 

 Csodálatos, hát nem, Jalan herceg? Egy ilyen finomság a sivatagban! Otthoni ízek a sok-sok kilométernyi barangolás után.

Úgy hallottam, a líbaiak éppúgy hajlamosak ledöfni az embert, ha nem nyúl az ételükhöz, mint ha hozzányúl a nőikhez. Visszapillantottam a gőzölgő fejre, amint alatta meggyűlt a leve, és magamban fontolóra vettem, milyen messze lehet Hamada, és hány métert tudnék megtenni víz nélkül.

A legközelebbi rizsért nyúltam, és elkezdtem telepakolni a tányéromat. Talán tisztességgel eltemethetem szegény párát, és senki se fogja észrevenni. Csak sajnos ezen a családi lakomán én voltam az attrakció, és a legtöbb szem felém fordult. Mintha még a tucatnyi birkafej is érdeklődött volna irántam.

 Te aztán jól megéheztél, herceg!  mondta Danelle a jobbomon, térde hozzáért az enyémhez, valahányszor előrehajolt egy datolyáért vagy olajbogyóért.

 Nagyon  feleltem, és bőszen hánytam a rizst arra az ocsmányságra a tányéromon. Olyan kevés volt rajta a hús, hogy szinte vigyorgó koponyának nézett ki. Egy sajátos formájú kanál a teríték közt, a tányérom mellett arra látszott utalni, hogy sok kaparás szükségeltetik hozzá. El is töprengtem, vajon illik-e ugyanazt a kanalat használni a szemgolyóhoz és az agyvelőhöz…

 Apa azt mondja, a hatarik szerint az égből pottyantál.  Lila, szemből.

 És egy asszonyi ördög kergetett!  vihogott Mina. Ő volt a legkisebbik közülük. Mahúd bátyja egy zord pillantással belefojtotta a szót.

 Nos  mondtam.  Az a helyzet…

Valami megmozdult a rizshalmom alatt.

 Igen?  Tarelle, mellettem, meztelen térde az enyémet súrolta a selyem alatt.

 Ami azt illeti…

A francba! Már megint mozgott, valami tekergett ott, mint a kígyó a sárban. 

 Én… a sejk azt mondta, az emberetek lepottyant a tevéjéről.

Mina pöttöm kis teremtés volt, de valami felfoghatatlanul szép, alig tizenhat éves. 

 A hatarik nem a miénk. Most, hogy apám felfogadta őket, mi vagyunk az övéik. Amíg le nem szállítanak bennünket Hamadába.

 Amúgy igaz  tette hozzá csábos hangon Danelle.  A hatarik sohasem ismernék be, hogy lepottyantak, inkább azt mondják, a hold olyan alacsonyra ereszkedett, hogy leverte őket a nyeregből.

Általános nevetés. A birka szederjes nyelve áttört a temetkezésen, ott kunkorodott az illatos sárga rizs közt. Beledöftem a villámat, és hozzászegeztem a tányérhoz.

A hirtelen mozdulat figyelmet keltett. 

 A nyelv a kedvencem  mondta Mina.

 Az agyvelő is mennyei  jelentette ki al-Hamíd sejk a lakoma főhelyén.  A lányaim datolyával, petrezselyemmel és borssal pépesítik, úgy rakják vissza a koponyába.  Megcsókolta az ujjai hegyét.

Míg a gyerekei rá figyeltek, gyorsan leszeltem a nyelvet, és vadul hat-hét darabra vágtam.

 Egy feleség értsen a konyhaművészethez, igazam van, Jalan herceg? Még ha sohasem kell sütnie-főznie, akkor is kitaníthatja a személyzetét!  A sejk újra rám összpontosított.

 Igen.  Belekevertem a nyelvdarabokat a rizsbe, és még több rizst halmoztam rájuk.  Úgy van.

A sejknek tetszett a dolog.  Hagyjuk enni szegényt! Megjött az étvágya a sivatagban.

Néhány percig csendben ettünk, az utazók nagy élvezettel lakmároztak a többheti szegényes koszt után. Én a temetkezés pereméről szedegettem a rizst, az ocsmány birkát nem akartam a szám közelébe vinni. Mellettem a bűbájos Tarelle felfordította a birkakoponyáját, és kanalazni kezdte belőle az agyvelőt hirtelen korántsem annyira csábos szájába. A kanál kellemetlenül csikorgott a koponya belsejében.

Tudtam, mi történt. A holt földeken Loki kulcsa láthatatlanná vált a Holt Király számára. Lehet, hogy Loki tréfája ez: a kulcs csak akkor nyilvánvaló, amikor elérhetetlen. De bármi is volt az oka, a holt földeken utazva sokkal kevesebb veszély fenyegetett bennünket a Holt Király részéről, mint egész évben az élők világában. Persze az összes többi dögvész részéről rengeteg minden fenyegetett, de ez más kérdés. Most viszont, hogy a kulcs visszakerült az élők közé, bármilyen holt lény vadászhatott rá, hogy megszerezze a Holt Királynak.

Biztos voltam benne, hogy Tarelle meg Danelle birkája felém fordítja püffedt szemgolyóit, és nem mertem lekaparni a rizst az enyémről, hátha azon csípem, hogy az is rám bámul. Azzal, hogy egyfolytában pakoltam a rizst a nagy tálcáról, rengeteget zabálhattam, és még a birkafejemre is egyre többet púpozhattam belőle. Hónapokat töltöttem a holt földeken, egy levágott fejnél több kellett volna, hogy elvegye az étvágyamat. Legalább egy gallonra valót megittam a kupámból, újra- és újratöltve a kancsóból, sajnos csak vízzel, de a holt földeken akkora lett a szomjam, hogy csak egy kisebb folyó tudta volna eloltani, főleg hogy még a sivatag is hozzáadott.

 Ez a veszély, amire figyelmeztetni akartál bennünket.  Mahúd eltolta magától a tányérját.  Mi az?  Összefűzte a kezét a hasán. Sovány volt, mint az apja, de magasabb, éles vonású, himlőhelyes bőrű, arca a legkisebb mozdulattal tudott barátságosból baljóslatúba váltani.

 Rossz.  Kihasználtam az alkalmat, és én is félretoltam a tányéromat. Az, hogy az ember képtelen üresre enni a tányérját, bók a líbai házigazda bőkezűségéért. Az én bókom jó nagy volt.  Nem tudom, milyen formát fog ölteni. Csak imádkozhatok, hogy eléggé messze legyünk tőle.

 És Isten egy hitetlennel üzen nekünk?

 A mennyei üzenet szent, bármire írják.  Ezt a bölcselmet James püspöknek köszönhettem. Akkor verte belém ezeket a szavakat, ha az értelmüket nem is, amikor rajtakapott, hogy a budi falára felvéstem a valának mezítelenek egymással részt a Genezisből.  És az üzenet hozóját nem szabad hibáztatni! Ez még a civilizációnál is ősibb törvény.  Megkönnyebbülten felsóhajtottam, amikor a tányéromat minden megjegyzés nélkül elvitték.

 És most jöhet a desszert!  A sejk összecsapta a tenyerét.  Igazi sivatagi finomság!

Kíváncsian felpillantottam, amikor a felszolgálók újra megjelentek, kisebb szögletes tálcákkal sorban a karjukon, félig-meddig arra számítva, hogy egy tányér homokot kapok. Jobb is lett volna.

 De hiszen ez skorpió  mondtam.

 Jó szemed van, Jalan herceg.  Mahúd sötét pillantást vetett rám a vizeskupája fölött.

 Kandírozott skorpió, Jalan herceg! Ne mondd, hogy éltél Líbában, és még sohasem kóstoltad!  A sejk értetlenül meredt rám.

 Ritka ínyencfalat.  Tarelle térde hozzáért az enyémhez.

 Biztosan ízleni fog.  A fogaim közt préseltem ki a szavakat. Eszem ágában sem volt beereszteni közéjük ezt a rémséget. Csak bámultam a szörnyeteget, lehetett vagy huszonöt centi, a felkunkorodó farkától a jókora ollójáig. A pókszabású félig áttetsző volt, hátpajzsa narancsvörösen csillogott valami cukros bevonattól. Ha csak egy kicsit nagyobb, ráknak nézem.

 A skorpió elfogyasztása kész művészet, Jalan herceg  mondta a sejk.  Először is eszedbe ne jusson megenni a fullánkját. Ami a többi részét illeti, ahány ház, annyi szokás, de mi általában az olló alsó részével kezdjük, így ni.  Megfogta az olló felső részét, és beillesztette a kését az ízületbe.  Egy kis csavarintás, és máris feltörik…

A szemem sarkából láttam, hogy az én skorpióm felém döcög, hat merev lábával kaparászva az ezüsttányéron. Lesújtottam rá a kupámmal, összezúzva a hátát, ízzé-porrá törve a lábait; szilánkok repültek belőle szerteszét, miközben homályos szirup csordogált a testéből.

A kilenc al-Hamíd leesett állal bámult.

 Izé… öö…  Magyarázat után kutattam.  Nálunk ezt így csinálják!

A csend kínosan elnyúlt, majd kellemetlenbe váltott, egyszer csak Malik sejk torokhangú nevetéssel szintén rázuhintotta a kupáját a maga skorpiójára. 

 Kevéssé kifinomult, de hatásos. Tetszik!  Két lánya és egy fia követte a példáját. Mahúd és Dzsahmín összeszűkült szemmel figyelt, miközben szigorúan a hagyományos módszerrel továbbdarabolta a desszertjét.

Lepillantottam a szirupos masszára a tányéromon. Csak az olló meg a fullánk úszta meg a rombolást. Eszem ágában sem volt enni belőle. Velem szemben Mina bedugott bájos szájacskájába egy ragacsos skorpiódarabot, miközben egyvégtében mosolygott.

Felvettem egy éles, csöpögő szilánkot, remélve, hogy történik valami, és azalatt elrejthetem. Kár, hogy a pogányok ki nem állhatják a kutyákat. Egy eb mindig jól jön a lakománál, hogy eltüntesse a nem kívánt falatot. Nagyot sóhajtva a számhoz emeltem a morzsát…

Amikor aztán tényleg történt valami, majdnem elfelejtettem kihasználni az alkalmat. Egyik pillanatban csak ültünk ott, tucatnyi olajlámpa pisla fényétől megvilágítva, a másikban akkora fényesség támadt odakinn, mint amilyen dél tájban lehet a sivatag, még a sátorfalakon át is vakított. Az anyagra kirajzolódtak a tartókötelek árnyékai, az elhaladó szolgák körvonalai. A fény ereje hihetetlenből lehetetlenbe váltott, és odakinn elkezdődött a visítozás. Hőhullám csapott meg, mintha árnyékból napsütésbe csöppentem volna. Még jóformán fel sem álltam, a fény megszűnt, éppolyan hirtelen, ahogy jött. A sátor homályba borult. Átbotorkáltam Tarelle-en, semmit sem látva a környezetemből.

Kitódultunk a sátorból, és néztük a távolban emelkedő hatalmas tűzoszlopot. Szinte az egekig ért, majd ellaposodott, és visszafordult önmagába, kavargó, gomba alakú lángfelhővé válva.

Csendben bámultuk, ügyet sem vetve az arcukat kaparászó szolgák ordítozására, az állatok páni rémületére, meg a sülő szagra a sátorok felől, amelyek már-már maguk is lángra lobbantak.

Még a felfordulásban is jutott időm arra, hogy elgondoljam, milyen jól alakulnak a dolgok. Nem elég, hogy megmenekültem a holt földekről, visszatértem az életbe, most nyilvánvalóan még egy gazdag ember és gyönyörű lányai életét is megmentettem. Ki tudja, mekkora vagy éppen milyen bájos lesz a jutalmam?

Távoli morgás hallatszott a férfiak és állatok ordítozásán túl.

 Allah!  Malik sejk állt mellettem, épp csak a vállamig ért. A tevéjén magasabbnak látszott.

A jó öreg Jalan-féle szerencse. Minden a legjobban alakult.

 Ott találtunk rá  mondta Mahúd.

A morgás bömböléssé erősödött. Meg kellett emelnem a hangom, miközben bólintottam és bősz pofát vágtam. 

 Bölcsen tetted, hogy hallgattál rám, Malik sejk…

Dzsahmín közbevágott. 

 Az nem lehet. Az harminc kilométerre van innen. Nincs az a tűz, ami ilyen messzire…

Felrobbantak előttünk a dűnék, először a legtávolabbi, aztán a következő, aztán a következő, a következő, a következő, szaporán, mint a dobpergés. Aztán felemelkedett körülöttünk a világ, repültek a sátrak, a homok, és minden sötétbe burkolózott.


KETTŐ

Csak egy pillanatra veszíthettem el az eszméletemet, mert arra tértem magamhoz, hogy tucatnál is több teve nyargal felém, vérben forgó szemmel, őrjöngve a rémülettől. Homokot köpködve feltápászkodtam, majd félreugrottam. Ha van egy töredék-másodpercnyi időm, hogy gondolkodjam, a másik irányba vetődöm. Így azonban egy támolygó alakba ütköztem, miközben körülöttünk lassan elhalt a robbanás moraja. Mindketten tervezett röppályámat követtük ugyan, de rövidebbre sikerült, mintha csak egyedül csinálom. Próbáltam kicibálni magam alól, és pajzsként használni visongó társamat, de csak egy csomó fátyolszövet maradt a kezemben, így egy teveláb a seggemen landolt, mielőtt továbbvágtatott volna.

Nyöszörögve, a hátsómat fogdosva odább gurultam, s közben rádöbbentem, hogy pucérra vetkőztettem, sőt alighanem meg is öltem a sejk valamelyik lányát. A holdfény nem sok mindent rejtett el, de a hajzuhatag alatt nem tudtam megállapítani, melyik az a négy közül. Alakok közeledtek mindkétfelől, miközben a homok lassan leülepedett az éjszakában. Valahol valaki üvöltött, de csak tompán ért el hozzám a hang, mintha a robbanás döreje minden egyéb lármát eljelentéktelenített volna.

A sejk idősebb fiai felrántottak, és vasmarokkal fogták a karomat. Egy ősz hajú csatlós, akinek vérzett az orra, és az arca bal fele felhólyagosodott, letakarta a halott lányt a zubbonyával, így ő maga derékig csupasz maradt: horpadt mellén megereszkedett a bőr, mint az öregeknek. A Malik fiak kérdéseket vagy vádakat ordibáltak, de nem tudták túlharsogni a fülem csöngését.

A homok egy perc múlva kitisztult a levegőből, és a hold megvilágította táborunk maradványait. Kábán álltam, Dzsahmín kése a torkomnak feszült, Mahúd vádakat kajabált, többnyire a húgával kapcsolatban, mintha bizony a tábor pusztulása semmiség volna két lecsupaszított mellhez képest. Bármilyen formásak is. Furcsa módon nem féltem. A robbanás valamiképp kettéválasztott, mintha önmagamon kívül lebegnék, és éppúgy figyelném a környezetet, mint ahogy Mahúd tombolását vagy Dzsahmín kezét a torkomhoz feszülő kés nyelén.

Mintha hurrikán söpört volna végig a tájon, s lapított volna le minden sátrat. Mi, akik benn voltunk, amikor az éj kivilágosodott, nagyjából sértetlenek maradtunk. Akik kinn voltak, minden szabad testfelületükön megégtek, amely a robbanás irányába fordult. A járőröző hatarik többnyire megúszták, bár az egyikük mintha megvakult volna. De azok a bennszülöttek, akik köntös nélkül ücsörögtek a sötétben az imapóznájuk körül, éppen olyan csúnyán megpörkölődtek, mint a szolgák.

A tevék elnyargaltak, de a hajcsárok legtöbbje a legközelebbi dűne tövében gyülekezett, ahol a sérülteket ápolták, csak én meg a két fivér meg vagy három csatlós maradtunk a nyílt homokon. Fene hideg volt a sivatagi éjszaka, vacogtam. A fivérek azt hitték, félelmemben, és Dzsahmín rondán rám vigyorgott, pedig vannak olyan kataklizmák, amelyek az ilyenkor szokásos rettegésemet egyszerűen elkergetik, s a félelmem még most is odakinn kószált valahol az éjszakában.

Malik sejk közeledett a dűnék felől két hatarival, akik egy tucat tevét vezettek  na, ekkor visszaszálltam önmagamba, és páni félelem fogott el, mert eszembe jutott, hogy aranyba szokta foglalni azoknak a tökeit, akik hozzáérnek a lányaihoz.

 Én hozzá sem értem! Esküszöm!

 Kihez?  A sejk a hatarikra hagyta a tevéket, és odajött a körülöttem toporgó kis gyülekezethez.

Dzsahmín lassan leeresztette a kését, majd a fivérek az apjuk felé fordítottak. Mögötte a tűzoszlop tovább lobogott az éjszakában, sárgán, narancsvörösen, sötétségtől pettyesen, egyre tovább terjedve az égen, hatalmasan még úgy is, hogy egy egész napba telne visszagyalogolni hozzá.

 Ez Építő-nap volt  mutatott hátra a sejk.

Agyam még meg se próbálta feldolgozni a micsodát vagy a miértet, de már tudtam, hogy igaza van. Az éjszaka még a nappalnál is fényesebben ragyogott. Ha pár kilométerrel közelebb vagyunk, a sátrak lángra lobbantak volna, kinn az emberek égő oszlopokká válnak. Kinek van ekkora hatalma a régieken kívül? Megpróbáltam elképzelni az Ezernyi Napvillanás Napját, amikor az Építők felperzselték a világot, és megtörték a halált.

 Ez a hitetlen meggyalázta Tarelle-t!  kiabált Mahúd, a zubbony alatt heverő alakra mutatva.

 És megölte!  ordította Dzsahmín, a késével hadonászva, mint aki azt akarja helyreütni, hogy lemaradt Mahúd mögött.

A sejk arca megmerevedett. Letérdelt a lánya mellé, és félrehúzta a zubbonyt. Tarelle pont ezt a pillanatot választotta, hogy tüsszentsen egyet, és kinyissa a szemét, zavaros tekintetet vetve apjára.

 Gyermekem!  Malik sejk magához rántotta a lányát, épp annyira fedve fel a nyakát és a vállát, hogy egy hatari szívszélhűdést kapott volna. Jéghideg pillantása felém fordult.

 A tevék!  Tarelle megrángatta apja karját.  Meg… megmentett engem, apám! Jalan herceg… eléjük ugrott, ahogy nekünk vágtattak, és elrántott előlük.

 Így van!  hazudtam.  A testemmel óvtam, nehogy összetapossák.  Vicsorogva leráztam magamról a két fivér karját.  Rám lépett az a teve, amelyik a lányodat akarta legázolni.  Méltatlankodva igazgattam a köntösömet, azt kívánva, bárcsak díszes lovassági kabát lenne.  És nem díjazom, hogy kést tartanak a torkomhoz annak a nőnek a fivérei, akit személyem nagyfokú kockáztatásával védelmeztem. Azok a fivérek, tehetném hozzá, akik most ott égnének a Pálmák és Angyalok oázisában, ha engem nem küldenek ide, hogy megmentselek benneteket.

 Eresszétek el!  A sejk sötét pillantást vetett két fiára, akik egyébként már nem fogták a karomat, és elhessegette őket.  Menjetek Tahnúnnal, tereljétek össze az állatokat! Ti pedig!  pördült a három csatlós felé, ügyet sem vetve a sebeikre.  Hozzátok rendbe a tábort!

Újból felém fordulva derékból meghajolt. 

 Ezer bocsánat, Jalan herceg. Ha megtisztelnél azzal, hogy vigyázol a lányaimra, míg én begyűjtöm az árucikkeinket, örökre az adósoddá válnék!

 Enyém a megtiszteltetés, Malik sejk.  Viszonoztam a meghajlást, hogy elrejtsem a vigyort, amely kiült az arcomra.





Egy óra múlva ott álltam a sejk második legjobb sátra előtt, a négy lányára vigyázva, akik odabenn kuporogtak, megint a nevetséges méretű köntöseikbe burkolózva. A lányoknak volt ugyan három korosodó szolgálójuk, hogy gondot viseljenek rájuk, és őrizzék az erényüket, de a trió nem vészelte át sértetlenül az Építők Napjának villanását. Ketten megégtek, a harmadik lábát törte, amikor a robbanás ereje felkapott bennünket. Nem messze ápolták őket, a sérült férfiak sátra előtt.

A lényeg azonban mégiscsak az volt, hogy a sérültek egyike sem látszott halálosan sérültnek. A homokvidék elképesztően üres: lehet, hogy a Holt Király felém fordította tekintetét, de hullák nélkül nem jelentett nagy veszélyt.

Többször is hallottam a nevemet, amint a nővérek a szerencsétlenségről pusmogtak odabenn. Tarelle megosztotta velük bátorságom történetét a teveveszéllyel szemben, Lila pedig emlékeztette őket, hogy az én figyelmeztetésem mentette meg az egész társaságot. Ha nem egy teveszagtól bűzlő és a leégésemet irgalmatlanul dörzsölő bennszülött hacukában kell ott álldogálnom, egészen elégedett lettem volna önmagammal.

A sejk, a fiai meg az őrök kimentek a dűnék közé, hogy visszaszerezzék drágalátos rakományukat, és az állatokat, amelyekre rá volt kötözve. El nem tudtam képzelni, hogyan fogják meglelni a tevéket az éjszakában, és velük vagy nélkülük visszatalálni hozzánk, de ez a sejk problémája volt, nem az enyém.

Álltam a szélbe dőlve, szememet összehúzva a szállongó por ellen. Napközben nyugatról fújdogált, de most a robbanás felé fordult a szél, mintha valami hívásnak engedelmeskedne, és úgy felerősödött, hogy bármelyik pillanatban homokviharrá válhatott. A tűz kihunyt délen, csak a sötétség meg a kérdések maradtak utána.

Fél óra elteltével meguntam az őrt állást, és inkább az őrt ülést választottam, egy kis üreget kaparva sérült seggemnek. Néztem, ahogy a sejk többé-kevésbé épkézláb csatlósai összeszedik, és újra felállítják a többi sátrat. És hallgattam a lányokat, egy törött sátorrudat pörgetve a kezemben, amelyet kard helyett szedtem fel. Még dúdolni is elkezdtem: az Építők Napjánál több kell ahhoz, hogy elcsüggedjen az ember, ha első éjszakáját töltheti az élők világában a végtelennek tűnő pokolbeli idő után. Eldúdoltam A Vaslándzsa rohama első két strófáját, amikor hirtelen megmagyarázhatatlan csend támadt; kiegyenesedtem ültömben és körülnéztem. Csak a legközelebbi férfiakat tudtam kivenni a homályban: egy félig felhúzott sátor körül álltak, mozdulatlanul. Nem értettem, miért hagyták abba a munkát. De az igazi kérdés csak pár pillanattal később merült fel bennem. Hogyhogy alig látom őket? Sötétebb lett  sokkal sötétebb , méghozzá alig néhány perc leforgása alatt. Felnéztem. Csillagok sehol. Hold sehol. Ami csak egyet jelenthetett: felhőket. A Szaharban ez viszont egyszerűen lehetetlen. Legalábbis a Hamadában töltött egy évem alatt sohasem fordult elő.

Az első esőcsepp a két szemem között talált el. A második jobb szemen vágott. A harmadik a torkomban landolt, amikor méltatlankodva kinyitottam a szám. Aztán tíz szívdobbanásnyi idő alatt a három cseppből vízözön lett, be kellett menekülnöm a sátorba. Karcsú kezek nyúltak a vállamért, és berántottak a nyíláson.

 Eső!  Tarelle, az arca árnyékban, az egyetlen lámpa fénye éppen csak sejtette pofacsontja ívét, homlokát, orra vonalát.

 De hogy lehet ez?  Mina, félve, de izgatottan.

 Én…  Én sem tudtam.  Az Építők Napja okozhatja.  Csinálhat esőt a tűz? Egy ekkora tűz megváltoztathatja az időjárást… a lángok mindenesetre elég magasra csaptak, hogy az eget nyaldossák.

 Úgy hallottam, az Ezernyi Napvillanás Napja után száz évig tél volt. Északi tél, amikor a víz kővé válik, és pelyhekben hull az égből  mondta Danelle, az arca a vállamnál, csábos hangjától megbizsergett a gerincem.

 Félek.  Lila közelebb bújt hozzám, miközben az eső vadul dobolni kezdett a sátor tetején. Feltételeztem, hogy nem sokáig maradunk szárazon: a líbai sátrak a nap meg a szél kirekesztésére valók, nedvességgel ritkán kell megbirkózniuk.

Mennydörgés hallatszott nevetségesen közelről, és Jal herceg hirtelen töltelék lett egy négylányos szendvicsben. A durranás halálra rémített, csöngött a fülem, úgyhogy egy darabig nem is tudtam értékelni a helyzetemet. De hát ilyen közelségből még harminchat méternyi köntösanyag sem igen tudta álcázni a nővérek bájait. Ám egy-két pillanat múlva újabb ijedség verte ki a fejemből a gondolatot, hogy visszaéljek a lehetőséggel.

 Hölgyeim, apátok igen komolyan megfenyegetett az erényetekkel kapcsolatosan, így hát…

 Ó, amiatt ne aggódj.  Rekedt hang a fülem tőszomszédságában, mindenem beleborzongott.

 Apa mindenféléket mond.  Halk leányhang, amelynek tulajdonosa a mellemhez simult.  Különben sem fog moccanni senki, míg el nem áll az eső.

 Már nem is emlékszem olyan időre, amikor ne figyelt volna bennünket az apánk, vagy a fivéreink, vagy az embereik.  Ez meg a vállamnak dőlt.

 És hát ugye meg kell védened bennünket…  Hátulról. Mina? Danelle? Akárki volt is, a keze feltűnően nem erényes módon araszolt a csípőm felé.

 De a sejk…

 Hogy aranyba foglalja?  Csilingelő nevetés, miközben a negyedik nővér lefelé nyomott.  Tényleg elhitted?

Legalább ketten a köntösüket tekergették le magukról fürge, gyakorlott kézzel. A sok test vetette árnyékok között vajmi keveset láttam, de amit láttam, az tetszett. Nagyon.

Most már négyen nyomtak lefelé, bársonyos végtagok és hosszú hajak kavargásában, és kezek motoztak rajtam.

 Az arany túl drága.  Tarelle még félig felöltözve mászott rám.

 Butaság lenne.  Danelle, lágyan az oldalamhoz simulva, nyelve a fülemet csiklandozta.  Mindig ezüstöt használ…

Ezen a ponton felugrottam volna, de túl sokan voltak, ezért kiesett a kezemből az irányítás  az ő kezükben viszont már benne volt ez-az… és a fenébe is, épp elég időt töltöttem a Pokolban, miért ne jöjjön most egy kis paradicsom is?





Van egy mondás Líbában: A köntös utolsó métere a legizgalmasabb.

…vagy ha nincs, hát lennie kellene!





 Aúúú!

Mindig is úgy találtam, nincs hatékonyabb eszköz a férfivágy lelohasztására, mint a hideg víz. Amikor a korábbi traumáktól már amúgy is megviselt sátortető beomlott, és rengeteg gallonnyi jéghideg esővizet zúdított a hátamra, észvesztve felpattantam, al-Hamíd nőket szórva szerteszét, és nyilván egy egész sorozat idegen káromkodásra tanítva meg őket közben.

Amikor a víz utolja is lecsöpögött rólam, egyvalami azonnal nyilvánvalóvá vált: több már nem csöpög utána.

 Pssszt!  próbáltam túlsziszegni a visítozásukat: ők sem élvezték jobban a fürdőt, mint én.  Elállt az eső!

 ريخخ تنأ له ،ةقيشع؟  Egy férfi vartyogott a sátor előtt a maga pogány nyelvén, és hamarosan mások is csatlakoztak hozzá. Hogy félelmüket a sejktől, amiért rátörtek a lányaira, mikor váltja fel a félelem a sejktől, amiért nem védték meg a lányait, fogalmam sem volt.

 Öltözzetek fel!  kiáltottam, és mentem, hogy addig is őrizzem a bejáratot.

Kuncogást hallottam a hátam mögül, de azért tüsténkedni kezdtek, mert aligha úsznák meg büntetlenül, ha apjuk hírét venné csintalankodásuknak.

Odakinn valaki megmarkolta a nyílás lapját. Még csak be se fűztem! Ordítva odaugrottam, hogy megragadjam az alját. 

 Siessetek, a Krisztus szerelmére! És fújjátok el a lámpát!

Erre megint vihogtak. Felkaptam a lámpát, és minden esetleges behatolást megakadályozandó, kiugrottam a nyíláson, úgy, hogy a sejk legelöl álló csatlósa seggre esett a nedves homokban.

 Jól vannak!  Kiegyenesedtem, és visszamutattam a sátor felé.  A tető beomlott az esőtől… csupa víz minden.  Ez utóbbit mutogattam is, hátha egyikük sem ért birodalmi nyelven. Nem tudom, felfogták-e a hülyék, mert csak bámultak rám, mintha valami rejtvényt adtam volna fel nekik. Céltudatosan elindultam a sátortól, intve a három férfinak, hogy kövessenek.  Gyertek! Itt majd minden világosabb lesz.  Reméltem, hogy a köntösök éppen olyan gyorsan visszakerülnek a lányokra, mint ahogy lejöttek. A sejk két embere odataszigálta a sátorhoz a nővérek egyik szolgálóját, ügyet se vetve a sérülésére.

 Mi lehet az ott?  kérdeztem, hogy eltereljem a figyelmüket. Arra néztem, amerre mutattam… és tényleg volt ott valami.  Ott ni!  Vadul gesztikuláltam. A hold fénye átszüremlett a szakadozó felhők között, és valami mintha éppen kimászott volna a dűnéből, amit véletlenszerűen választottam. Nem átjött rajta, nem előlépett az árnyékok közül, hanem a nedves homokfelszín alól verekedte fel magát.

Mások is észrevették, zavarodott kiabálás hallatszott. Valami kikelt a feltúrt homokból, egy figura, lehetetlenül vékony és csontfakó.

 A rohadt életbe…  Elmenekültem a Pokolból, és most a Pokol űzőbe vesz. A dűne kiokádott magából egy csontvázat, a csontokat semmi más nem fűzte egymáshoz, csak korábbi összetartozásuk emléke. Egy másik csontváz is kezdett előküszködni a nyirkos homokból az első mellett, menet közben rakva össze magát különféle dirib-darabokból.

Körülöttem rémülten kiabáltak az emberek, káromkodtak, Allahot szólongatták, vagy egyszerűen csak visítoztak. És hátráltak. Én is hátráltam. Nemrég még maga a látvány is elég lett volna, hogy iszkoljak a két rémség elől, ahogy csak a lábam bírja, de sok halottat láttam mostanában, Poklon kívül és belül, ezért sikerült forrpont alá gyűrnöm a félelmemet.

 Honnan jönnek ezek? Mekkora az esélye, hogy pont egy olyan helyen táboroztunk le, ahol valaha meghalt két utazó?  Nem tűnt igazságosnak a dolog.

 Több mint kettő.  Félénk hang mögöttem. Megperdültem, és négy, köntösbe burkolózó alakot láttam a női sátor előtt.  Ott!  A beszélő, a legalacsonyabb, tehát valószínűleg Mina, a legfiatalabb, bal felé mutatott. A homok a dűne szélárnyékában hullámzani kezdett, és csontos kezek nyúltak föl alóla, mint valami lidérces gyomvetemény.

 Valamikor régen volt itt egy város.  A legmagasabb… Danelle?  Kétszáz éve felfalta a sivatag. A sivatag sok ilyent betemetett.  Nyugodtnak hangzott, valószínűleg sokkos állapotban volt.

A sejk csatlósai új irányba kezdtek hátrálni, hogy mindkét veszélyt kikerülhessék. Az első két csontváz mintha felfedezett volna bennünket csontos szemüregével, és némán, halálos iramban felénk nyargaltak, csak a homok puhasága lassította haladásukat. Ettől aztán forrpont fölé szárnyalt a félelmem. Mielőtt még futásnak eredhettem volna, egy hatari száguldott el mellettem, a táborból jöhetett. A sejk bizonyára hátrahagyott egyet, hogy járőrözzön a dűnék közt.

 Nincs kardom!  Mindkét kezemet felemeltem mentség gyanánt, és behátráltam a négy lány közé. Egy csoportban állva néztük, ahogy a hatari szembeszáll az első csontvázzal. A nyakához csapott a görbe pengével. Csont tört recsegve és szívderítően, a koponya lerepült, a csontváz többi része összeütközött a hatarival, majd halomba omlott a homokon.

Rohamra indult a második csontváz. A harcos keresztüldöfte.

 Hülye!  kiáltottam, talán kissé hálátlanul, hiszen ösztönösen cselekedett, és a reflexei hibátlanok voltak.

Sajnos azonban egy csontváz keresztüldöfése lényegesen kevesebb kellemetlenséget okoz neki, mint okozott volna hajdanában, amikor még hús borította és tüdőt oltalmazott. A csontváz belerohant a döfésbe, és karmolászni kezdte csontujjaival a harcos arcát. Az őr üvöltve hátratántorodott, benn hagyva kardját a bordák között.

Most, hogy az utolsó felhőfoszlányok is kitisztultak, és a holdfény elömlött a tájon, láttam, hogy a csontváz nem is olyan összefüggéstelen, mint hittem. Az ezüstös fény valami ködös, szürke anyagot világított meg, amely minden csontra rátekeredett, és  noha eléggé testetlenül , egyiket a másikhoz fűzte, mintha előző tulajdonosuk fantomja még mindig a csontok körül lebegne, és egyesíteni akarná őket. Ahol az első támadó összeroskadt és szétszóródott, a köd vagy füst beszennyezte a homokot, és ahogy a folt tovaterjedt, hullámzani kezdett a föld, lidérces arcok bukkantak elő a homokból, szájak néma ordításra tátva, aztán elvesztették alakjukat, és maguk is összeroskadtak megint.

A hatari harcos tovább hátrált, kétrét görnyedve, két tenyerét az arcához szorítva. A csontváz felénk tekerte koponyáját, és újra futni kezdett, csak úgy csörömpölt a bordakosarában a kard.

 Erre!  Futásra készen megperdültem, és ekkor vettem észre, hogy csontvázak közelednek a tábor felé minden irányból, fehéren csillogva a holdfényben.  A pokolba!

A sejk embereinek csak tőrük volt, hogy védekezhessenek, én meg még egy kést se csentem el a vacsoráról.

 Ott!  Danelle vállon ragadott, és a legközelebbi lámpaállványra mutatott, amelyeket a sátrak közt helyeztek el, a száruk jó kétméteres mahagónirúd, talpuk öblös, a rézlámpa a tetejükre erősítve.

 Azzal semmit se érek!  Azért felkaptam, a lámpa leesett róla, és nyögve magasba emeltem a talpát.

Mivel nem volt merre rohannom, bevártam első támadónkat, és jól kiszámítottam a lendítést. Az állvány talpa bevágódott a csontváz bordakosarába, szilánkokká törte, a gerinc pedig záporozó csigolyákká szakadt. A holt lény százfelé esett, és a fantom, amely beburkolta, lassan leülepedett a darabkákra, mint valami szürke köd.

A lendítés ereje száznyolcvan fokkal megpördített, és a lányoknak hátra kellett ugraniuk, hogy meg ne üssem őket. Most háttal álltam eredeti ellenfelemnek, és két másikkal néztem farkasszemet, anélkül hogy lett volna időm újból meglendíteni az állványt. Nekilöktem az első csontváz szegycsontjának. Mivel nem volt rajta hús, a lény könnyűnek bizonyult, a csattanás megállította rohamát, csontok törtek, a lény felrepült a levegőbe. Máris odaért a következő csontváz, ezt meg nyakon vágtam a rúddal, majd teljes súlyommal ránehezedve földre vittem, ahol a koponya levált a törzséről, még mielőtt a csontos karmok rám találtak volna.

Négykézláb álltam utolsó ellenségem romjai közt, de máris nyargalt felém egy tucat másik, a legközelebbi már csak pár méterre lehetett. Mások a sejk embereit marcangolták, sérülteket és épeket egyaránt.

Feltérdeltem, a kezem üres volt, föntről meg egy csontváz készült rám vetni magát. Még el sem ordíthattam magam, amikor görbe kard villant a fejem fölött, szétzúzva a koponyát, amely éppen az arcomon landolt volna. A rém többi része lepattant rólam, és ezer darabra tört, csak hideg, szürke köd maradt utána a levegőben. Felugrottam, a kezemet rázva, mert a fantom be akart furakodni a bőröm alá.

 Nesze!  Tarelle forgatta a kardot, és most a markomba nyomta. A hatari pengéje volt, az első csontváz maradványából húzhatta ki, amelyet leterítettem.

 A francba!  Elléptem a következő támadó elől, és leszeltem a mögötte jövő fejét.

Öten-hatan indultak rohamra egy csomóban. Azt latolgattam, megadjam-e magam, vagy ássak egy lyukat. Egyik se kecsegtetett sok reménnyel. Mielőtt további opciókat vethettem volna mérlegre, valami óriás tömeg zúdult át a rémeken, recsegtek-ropogtak a csontok. Egy hatari vágtatott el mellettem teveháton, handzsárját lóbálva, mögötte jöttek a többiek is.

Pillanatokon belül a sejk és fiai leugráltak körülöttünk a nyeregből, parancsokat kiabálva, kardot lengetve.

 Hagyjátok a sátrakat!  ordította Malik sejk.  Erre!  És a völgy felé mutatott, amely a bennünket körülzáró dűnegerincek között kanyargott.

Hamarosan férfiak és nők menetoszlopa sántikált a nyergében ülő sejk mögött, a fiai és a saját fegyveresei fogták közre őket, míg a hatarik utóvédharcot folytattak a csonthordák ellen, amelyeket egyre okádott ki magából a nyirkos homok.

Egy kilométer után egyesültünk a sejk többi emberével, akik a sivatagból összeterelt megpakolt tevéket őrizték.

 Egész éjjel menetelünk.  A sejk felállt kísértetiesen fehér tevéje kengyelében, és onnan szólt hozzánk.  Nincs megállás. Aki lemarad, azt itt hagyjuk.

Dzsahmínra pillantottam, aki feszülten figyelte az apját.

 A hatarik elbánnak a holtakkal, ugye?  Nem tudtam elképzelni, hogy holmi nyirkos csontvázak veszélyt jelentenének a teveháton lovagló harcosokra.

Dzsahmín rám nézett. 

 Ha a csontok nyugtalankodnak, az azt jelenti, hogy jönnek a dzsinnek… az üres helyekről.

 Dzsinnek?  Mesék jutottak eszembe varázslámpákról, jókedvű, selyembugyogós fickókról meg három kívánságokról.  Ők is olyan rosszak, mint a holtak, akik fel akarnak falni bennünket?

 Rosszabbak.  Dzsahmín elfordította a tekintetét, most nem annyira dühös fiatalembernek, mint inkább rémült kisfiúnak látszott.  Sokkal, sokkal rosszabbak.
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